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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 4 
 

:L@XYI-LK-LR  JLN  DNLY  JLND  IDIE 1Ki4:1 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” ¢¶�¶÷ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi hamelek Sh’lomoh melek `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Ki4:1 Now King Shelomoh was king over all Yisra’El. 
 

‹4:1› Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων βασιλεύων ἐπὶ Ισραηλ.   
1 Kai �n ho basileus Sal�m�n basileu�n epi Isra�l.   
 And was king Solomon reigning over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  WECV-OA  EDIXFR  EL-XY@  MIXYD  DL@E 2 

“ :‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-‘¶ƒ E†́‹̧šµˆ¼” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹š´Wµ† †¶K·‚̧‡ ƒ 

2. w’eleh hasarim ‘asher-lo `Azar’Yahu ben-Tsadoq hakohen. 
 

1Ki4:2 These were the princes which he had: AzarYahu the son of Tsadoq was the priest; 
 

‹2› καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες, οἳ ἦσαν αὐτοῦ·  Αζαριου υἱὸς Σαδωκ 

2 kai houtoi hoi archontes, hoi �san autou;  Azariou huios Sad�k  

 And these are the rulers, the ones who were with him – Azarias son of Sadok.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXTQ  @YIY  IPA  DIG@E  SXGIL@ 3 

:XIKFND  CELIG@-OA  HTYEDI 

�‹¹š¸–¾“ ‚́�‹¹� ‹·’̧A †́I¹‰¼‚µ‡ •¶š¾‰‹¹�½‚ „ 
:š‹¹J¸ µ̂Lµ† …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š´–´�E†́‹ 

3. ‘Elichoreph wa’AchiYah b’ney Shisha’ soph’rim  
Yahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

1Ki4:3 Elichoreph and AchiYah, the sons of Shisha were secretaries;  

Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
 

‹3› καὶ Ελιαρεφ καὶ Αχια υἱὸς Σαβα γραµµατεῖς  
καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλιδ ὑποµιµνῄσκων 

3 kai Eliareph kai Achia huios Saba grammateis  
 Elihoreph and Achia son of Shisha were scribes; 

kai I�saphat huios Achilid hypomimnÿsk�n  

 Jehoshaphat son of Achilud was recorder;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPDK  XZIA@E  WECVE  @AVD-LR  RCIEDI-OA  EDIPAE 4 

“ :�‹¹’¼†¾J š́œ´‹¸ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜̧‡ ‚́ƒ´Qµ†-�µ” ”́…́‹E†́‹-‘¶ƒ E†́‹´’̧ƒE … 

4. uB’naYahu ben-Yahuyada` `al-hatsaba’ w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
 

1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was over the army;  

and Tsadoq and Ebiathar were priests; 
 

‹4› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς δυνάµεως.  καὶ Σαδουχ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς 

4 kai Banaias huios I�dae epi t�s dyname�s  
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 and Banaias son of Jehoiada was over the force; 

kai Sadouch kai Abiathar hiereis  
 and Sadok and Abiathar were priests;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND  DRX  ODK  OZP-OA  CEAFE  MIAVPD-LR  OZP-OA  EDIXFRE 5 

:¢¶�¶Lµ† †¶”·š ‘·†¾J ‘́œ´’-‘¶A …Eƒ́ˆ̧‡ �‹¹ƒ´Q¹Mµ†-�µ” ‘´œ´’-‘¶ƒ E†́‹¸šµ ¼̂”µ‡ † 

5. wa`Azar’Yahu ben-Nathan `al-hanitsabim  
w’Zabud ben-Nathan kohen re`eh hamelek. 
 

1Ki4:5 and AzarYahu the son of Nathan was over the deputies;  

and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king’s friend; 
 

‹5› καὶ Ορνια υἱὸς Ναθαν ἐπὶ τῶν καθεσταµένων  
καὶ Ζαβουθ υἱὸς Ναθαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως 

5 kai Ornia huios Nathan epi t�n kathestamen�n  
 and Ornia son of Nathan was over the ones being placed in charge; 

kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basile�s  
  and Zabuth son of Nathan was companion of the king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:QND-LR  @CAR-OA  MXIPC@E  ZIAD-LR  XYIG@E 6 

“ :“µLµ†-�µ” ‚́Çƒµ”-‘¶A �́š‹¹’¾…¼‚µ‡ œ¹‹´Aµ†-�µ” š´�‹¹‰¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’Achishar `al-habayith wa’Adonairam ben-`Ab’da’ `al-hamas. 
 

1Ki4:6 and Achishar was over the house;  

and Adoniram the son of Abda was over the forced labor. 
 

‹6› καὶ Αχισὰρ ἦν οἰκονόµος καὶ Ελιαβ υἱὸς Σαφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς  
καὶ Αδωνιραµ υἱὸς Εφρα ἐπὶ τῶν φόρων.   
6 kai Achistar �n oikonomos kai Eliab huios Saph epi t�s patrias  
 and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was over the family: 

kai Ad�niram huios Ephra epi t�n phor�n. 
 and Adoniram son of Abda was over the tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELKLKE  L@XYI-LK-LR  MIAVP  XYR-MIPY  DNLYLE 7 

:LKLKL  CG@-LR  DIDI  DPYA  YCG  EZIA-Z@E  JLND-Z@ 

E�̧J̧�¹�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” �‹¹ƒ́Q¹’ š´ā́”-�‹·’̧� †¾÷¾�̧�¹�¸‡ ˆ 

“ :�·J̧�µ�̧� …́‰¶‚-�µ” †¶‹¸†¹‹ †́’́VµA �¶…¾‰ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ 
7. w’liSh’lomoh sh’neym-`asar nitsabim `al-kal-Yis’ra’El w’kil’k’lu ‘eth-hamelek  
w’eth-beytho chodesh bashanah yih’yeh `al-‘echad l’kal’kel. 
 

1Ki4:7 Shelomoh had twelve deputies over all Yisra’El and sustained the king  

and his house; each man had a month to provide in the year. 
 

‹7› Καὶ τῷ Σαλωµων δώδεκα καθεσταµένοι ἐπὶ πάντα Ισραηλ χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ·  µῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν.   
7 Kai tŸ Sal�m�n d�deka kathestamenoi epi panta Isra�l  
 And to Solomon were twelve being placed over all Israel, 

chor�gein tŸ basilei kai tŸ oikŸ autou;   
 to conduct matters for the king and to his house.   
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m�na en tŸ eniautŸ egineto epi ton hena chor�gein.   
 A month in the year it happened for one to conduct matters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  XDA  XEG-OA  MZENY  DL@E 8 

“ :�¹‹́š¸–¶‚ šµ†̧A šE‰-‘¶A �́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰ 

8. w’eleh sh’motham Ben-chur b’har ‘Eph’rayim. 
 

1Ki4:8 These are their names: Ben-chur, in the hill country of Ephrayim; 
 

‹8› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Βενωρ ἐν ὄρει Εφραιµ, εἷς·   
8 kai tauta ta onomata aut�n;  Ben�r en orei Ephraim, heis;   
 And these are their names – Ben-Hur in mount Ephraim one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPG  ZIA  OELI@E  YNY  ZIAE  MIALRYAE  UWNA  XWC-OA 9 

“ :‘́’́‰ œ‹·A ‘Ÿ�‹·‚̧‡ �¶÷´� œ‹·ƒE �‹¹ƒ̧�µ”µ�̧ƒE —µ™´÷̧A š¶™¶C-‘¶A Š 

9. ben-Deqer b’Maqats ub’Sha`al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan. 
 

1Ki4:9 The son of Deqer in Maqats and in Shaalbim  

and Beyth-shamesh and Eylon beyth-chanan; 
 

‹9› υἱὸς Ρηχαβ ἐν Μαχεµας καὶ Βηθαλαµιν καὶ Βαιθσαµυς  
καὶ Αιλων ἕως Βαιθαναν, εἷς·   
9 huios R�chab en Machemas kai B�thalamin kai Baithsamys  
 The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh 

kai Ail�n he�s Baithanan, heis;   
 and Elon as far as Beth-hanan, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTG  UX@-LKE  DKY  EL  ZEAX@A  CQG-OA 10 

“ :š¶–·‰ —¶š¶‚-�́�̧‡ †¾�¾ā Ÿ� œŸAºš¼‚́A …¶“¶‰-‘¶A ‹ 

10. ben-Chesed ba’Arubboth lo Sokoh w’kal-‘erets Chepher. 
 

1Ki4:10 the son of Chesed, in Arubboth; to him pertained Sokoh,  

and all the land of Chepher; 
 

‹10› υἱὸς Εσωθ Βηρβηθνεµα, Λουσαµηνχα καὶ Ρησφαρα·   
10 huios Es�th B�rb�thnema, Lousam�ncha kai R�sphara;   
 The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZTH  X@C  ZTP-LK  ACPIA@-OA 11 

:DY@L  EL  DZID  DNLY-ZA 

œµ–´Š š‚¾C œµ–´’-�́J ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ‚‹ 
“ :†́V¹‚̧� ŸK †́œ¸‹´† †¾÷¾�̧�-œµA 

11. ben-‘Abinadab kal-naphath Do’r Taphath bath-Sh’lomoh hay’thah lo l’ishah. 
 

1Ki4:11 the son of Abinadab, in all the height of Dor,  

which was to him Taphath the daughter of Shelomoh for his wife; 
 

‹11› Χιναναδαβ καὶ Αναφαθι,  
πᾶσα Ταβληθ, θυγάτηρ Σαλωµων ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς· 
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11 Chinanadab kai Anaphathi, pasa Tabl�th, 
 belonged to the son of Abinadab All Nephador, Taphath 

thygat�r Sal�m�n �n autŸ eis gynaika, heis; 
 daughter of Solomon was to him for wife, one.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@Y  ZIA-LKE  ECBNE  JPRZ  CELIG@-OA  @PRA 12 

  ZIAN  L@RXFIL  ZGZN  DPZXV  LV@  XY@ 
:MRNWIL  XARN  CR  DLEGN  LA@  CR  O@Y 

‘´‚̧� œ‹·A-�́�¸‡ ŸC¹„¸÷E ¢µ’̧”µU …E�‹¹‰¼‚-‘¶A ‚́’¼”µA ƒ‹ 

œ‹·A¹÷ �‚¶”¸š¸ ¹̂‹¸� œµ‰µU¹÷ †́’µœ¸š´˜ �¶ ·̃‚ š¶�¼‚ 
“ :�́”»÷¸™´‹̧� š¶ƒ·”·÷ …µ” †´�Ÿ‰̧÷ �·ƒ´‚ …µ” ‘´‚̧� 

12. Ba`ana’ ben-‘Achilud Ta`’nak uM’giddo w’kal-Beyth sh’an ‘asher ‘etsel Tsar’thanah  
mitachath lYz’r’`e’l miBeyth sh’an `ad ‘Abel m’cholah `ad me`eber l’Yaq’ma`am. 
 

1Ki4:12 Baana the son of Achilud, in Taanak and Megiddo, and all Beyth-shean  

which is beside Tsarethanah below Yezreel, from Beyth-shean to Abel-mecholah  

as far as the other side of Yaqmeam; 
 

‹12› Βακχα υἱὸς Αχιλιδ Θααναχ καὶ Μεκεδω καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σαν ὁ παρὰ Σεσαθαν  
ὑποκάτω τοῦ Εσραε καὶ ἐκ Βαισαφουδ Εβελµαωλα ἕως Μαεβερ Λουκαµ, εἷς·   
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Meked�  
 Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo, 

kai pas ho oikos San ho para Sesathan  
 and all the house of Shean, the one by Zartanah  

hypokat� tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelma�la he�s Maeber Loukam, heis;   
 below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah unto Maeber Jokneam, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYPN-OA  XI@I  ZEG  EL  CRLB  ZNXA  XAB-OA 13 

  ABX@  LAG  EL  CRLBA  XY@ 
:ZYGP  GIXAE  DNEG  ZELCB  MIXR  MIYY  OYAA  XY@ 

†¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ Ÿ� …́”¸�¹B œ¾÷´ş̌A š¶ƒ¶B-‘¶A „‹ 

ƒ¾B̧šµ‚ �¶ƒ¶‰ Ÿ� …́”¸�¹BµA š¶�¼‚ 
“ :œ¶�¾‰¸’ µ‰‹¹š¸ƒE †́÷Ÿ‰ œŸ�¾…̧B �‹¹š́” �‹¹V¹� ‘´�́AµA š¶�¼‚ 

13. ben-Geber b’Ramoth Gil’`ad lo chauoth Ya’ir ben-M’nasseh ‘asher baGil’`ad lo 
chebel ‘Ar’gob ‘asher baBashan shishim `arim g’doloth chomah ub’riach n’chosheth. 
 

1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-gilead; to him pertained the towns of Yair,  

the son of Manasseh, which are in Gilead were his: the region of Argob,  

which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars; 
 

‹13› υἱὸς Γαβερ ἐν Ρεµαθ Γαλααδ, τούτῳ σχοίνισµα Ερεγαβα,  
ἣ ἐν τῇ Βασαν, ἑξήκοντα πόλεις µεγάλαι τειχήρεις καὶ µοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς·   
13 huios Gaber en Remath Galaad,  
 The son of Geber in Ramoth Gilead – 

toutŸ schoinisma Eregaba,  
 of this one fell  a piece of measured out land, Argob  
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h� en tÿ Basan, hex�konta poleis megalai teich�reis kai mochloi chalkoi, heis;   
 in Bashan – sixty cities, great and walled and bars of brass, one.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNIPGN  @CR-OA  ACPIG@ 14 

:†́÷¸‹´’¼‰µ÷ ‚¾C¹”-‘¶A ƒ́…́’‹¹‰¼‚ …‹ 

14. ‘Achinadab ben-`Iddo’ Machanay’mah. 
 

1Ki4:14 Achinadab the son of Iddo, in Machanayim; 
 

‹14› Αχιναδαβ υἱὸς Αχελ Μααναιν, εἷς·   
14 Achinadab huios Achel Maanain, heis;   
 Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GWL  @ED-MB  ILZTPA  URNIG@ 15 

:DY@L  DNLY-ZA  ZNYA-Z@ 

‰µ™´� ‚E†-�µB ‹¹�́U¸–µ’̧A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‡Š 
:†́V¹‚̧� †¾÷¾�̧�-œµA œµ÷¸ā́A-œ¶‚ 

15. ‘Achima`ats b’Naph’tali gam-hu’ laqach ‘eth-Bas’math bath-Sh’lomoh l’ishah. 
 

1Ki4:15 Achimaats, in Naphtali; he also took Basemath the daughter of Shelomoh to wife; 
 

‹15› Αχιµαας ἐν Νεφθαλι, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Σαλωµων  
εἰς γυναῖκα, εἷς·   
15 Achimaas en Nephthali, kai houtos elaben t�n Basemmath thygatera Sal�m�n  
 Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath daughter of Solomon 

eis gynaika, heis;    
 for a wife, one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELRAE  XY@A  IYEG-OA  @PRA 16 

“ :œŸ�́”¸ƒE š·�́‚̧A ‹́�E‰-‘¶A ‚́’¼”µA ˆŠ 

16. Ba`ana’ ben-Chushay b’Asher uB’`aloth. 
 

1Ki4:16 Baana the son of Chushay, in Asher and Bealoth; 
 

‹16› Βαανα υἱὸς Χουσι ἐν τῇ Μααλαθ, εἷς·   
16 Baana huios Chousi en tÿ Maalath, heis;   
 Baanah son of Hushai was in Asher and in Aloth, one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKYYIA  GEXT-OA  HTYEDI 17 

“ :š́�›́ā¹‹¸A µ‰Eš́P-‘¶A Š́–´�E†́‹ ˆ‹ 

17 Yahushaphat ben-Paruach b’Yisashkar. 
 

1Ki4:17 Yahushaphat the son of Paruach, in Yisashkar; 
 

‹19› Ιωσαφατ υἱὸς Φουασουδ ἐν Ισσαχαρ.   
19 I�saphat huios Phouasoud en Issachar.   
 Jehoshaphat son of Paruah was in Issachar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAA  @L@-OA  IRNY 18 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

“ :‘¹÷´‹¸’¹ƒ̧A ‚́�·‚-‘¶ƒ ‹¹”̧÷¹� ‰‹ 

18. Shim’`i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin. 
 

1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin; 
 

‹17› Σαµαα υἱὸς Ηλα ἐν τῷ Βενιαµιν·   
17 Samaa huios 8la en tŸ Beniamin;   
 Shimei son of Elah was in Benjamin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  JLN  OEGIQ  UX@  CRLB  UX@A  IX@-OA  XAB 19 

:UX@A  XY@  CG@  AIVPE  OYAD  JLN  BRE   

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ —¶š¶‚ …́”¸�¹B —¶š¶‚̧A ‹¹šº‚-‘¶A š¶ƒ¶B Š‹ 

:—¶š´‚́A š¶�¼‚ …́‰¶‚ ƒ‹¹˜̧’E ‘́�́Aµ† ¢¶�¶÷ „¾”̧‡  
19. Geber ben-‘Uri b’erets Gil’`ad ‘erets Sichon melek ha’Emori  
w’`Og melek haBashan un’tsib ‘echad ‘asher ba’arets. 
 

1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sichon king  

of the Emorites and of Og king of Bashan; and he was the only deputy who was in the land. 
 

‹18› Γαβερ υἱὸς Αδαι ἐν τῇ γῇ Γαδ, γῇ Σηων βασιλέως τοῦ Εσεβων  
καὶ Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν·  καὶ νασιφ εἷς ἐν γῇ Ιουδα·   
18 Gaber huios Adai en tÿ gÿ Gad, gÿ S��n basile�s  
 Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of Sihon of the king  

tou Eseb�n kai 9g basile�s tou Basan; kai nasiph heis en gÿ Iouda;   
 of the Amorites, and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILK@  AXL  MID-LR-XY@  LEGK  MIAX  L@XYIE  DCEDI 20 

:MIGNYE  MIZYE   

�‹¹�̧�¾‚ ƒ¾š́� �́Iµ†-�µ”-š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ �‹¹Aµš �·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†´‹ � 

:�‹¹‰·÷¸āE �‹¹œ¾�̧‡  
20. Yahudah w’Yis’ra’El rabbim kachol ‘asher-`al-hayam larob ‘ok’lim  
w’shothim us’mechim. 
 

1Ki4:20 Yahudah and Yisra’El were many as the sand that is by the sea in multitude,  

eating and drinking and rejoicing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@  XDPD-ON  ZEKLNND-LKA  LYEN  DID  DNLYE 1Ki5:1 

  DGPN  MIYBN  MIXVN  LEAB  CRE   
:EIIG  INI-LK  DNLY-Z@  MICARE 

�‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚ š´†́Mµ†-‘¹÷ œŸ�́�̧÷µLµ†-�́�̧A �·�Ÿ÷ †́‹´† †¾÷¾�̧�E ‚ 

†́‰¸’¹÷ �‹¹�¹Bµ÷ �¹‹´š¸ ¹̃÷ �Eƒ̧B …µ”̧‡  
– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J †¾÷¾�̧�-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾”̧‡ 

21.  (5:1 in Heb.) uSh’lomoh hayah moshel b’kal-hamam’lakoth  
min-hanahar ‘erets P’lish’tim w’`ad g’bul Mits’rayim magishim min’chah  
w’`ob’dim ‘eth-Sh’lomoh kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki4:21  Now Shelomoh was ruling over all the kingdoms from the river  
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to the land of the Philistines and to the border of Mitsrayim; they brought tribute  

and served Shelomoh all the days of his life. 
 

‹5:1› Καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταµένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωµων  
καὶ πάντα τὰ διαγγέλµατα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος µῆνα αὐτοῦ,  
οὐ παραλλάσσουσιν λόγον·  καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις  
καὶ τοῖς ἅρµασιν ᾖρον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἂν ᾖ ὁ βασιλεύς,  
ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ.   
1 Kai echor�goun hoi kathestamenoi hout�s tŸ basilei Sal�m�n  
 And thus the officers provided king Sh’lomoh:  

kai panta ta diaggelmata epi t�n trapezan tou basile�s,  
 and they execute every one in his month for the table of the king  

hekastos m�na autou, ou parallassousin logon;   
 all his orders,  they omit nothing.   

kai tas krithas kai to achyron tois hippois tois harmasin ÿron  
 And they carried the barley and the straw for the horses and the chariots  

eis ton topon, kai hou an ÿ ho basileus, hekastos kata t�n syntaxin autou.   
 to the place, where the king might be, each according to his charge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLQ  XK  MIYLY  CG@  MEIL  DNLY-MGL  IDIE 2 

:GNW  XK  MIYYE 

œ¶�¾“ š¾J �‹¹�¾�̧� …́‰¶‚ �Ÿ‹̧� †¾÷¾�̧�-�¶‰¶� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
:‰µ÷´™ š¾J �‹¹V¹�̧‡ 

22.  (5:2 in Heb.) way’hi lechem-Sh’lomoh l’yom ‘echad sh’loshim kor soleth  
w’shishim kor qamach. 
 

1Ki4:22 And Shelomoh’s bread for one day was thirty kors of fine flour  

and sixty kors of meal, 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωµων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ·  τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως  
καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου 
2 kai tauta ta deonta tŸ Sal�m�n en h�mera: mia:;   
 And these were the necessary things for Solomon.  In day one  

triakonta koroi semidale�s kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou  

 were thirty cors of fine flour, and sixty cors of flour pounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LI@N  CAL  O@V  D@NE  IRX  XWA  MIXYRE  MI@XA  XWA  DXYR 3 

:MIQEA@  MIXAXAE  XENGIE  IAVE   

�́Iµ‚·÷ …µƒ̧� ‘‚¾˜ †́‚·÷E ‹¹”̧š š´™´A �‹¹š¸ā¶”¸‡ �‹¹‚¹š¸A š´™´ƒ †́š´ā¼” „ 

:�‹¹“Eƒ¼‚ �‹¹šºA¸šµƒE šE÷̧‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ¸˜E  
23.  (5:3 in Heb.) `asarah baqar b’ri’im w’`es’rim baqar r’`i ume’ah tso’n l’bad me’ayal  
uts’bi w’yach’mur ubar’burim ‘abusim. 
 

1Ki4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred sheep besides deer,  

gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
 

‹3› καὶ δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες  
καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων  
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καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά.   
3 kai deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades kai hekaton probata ektos elaph�n  
 Ten calves choice, and twenty oxen grazing, and a hundred sheep, outside of stags  

kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n, siteuta.   
 and does, and hens chosen and feeding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFR-CRE  GQTZN  XDPD  XAR-LKA  DCX  @ED-IK 4 

:AIAQN  EIXAR-LKN  EL  DID  MELYE  XDPD  XAR  IKLN-LKA   

†́Fµ”-…µ”̧‡ ‰µ“̧–¹U¹÷ š́†´Mµ† š¶ƒ·”-�́�̧A †¶…¾š ‚E†-‹¹J … 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ‡‹́š´ƒ¼”-�́J¹÷ Ÿ� †́‹´† �Ÿ�́�̧‡ š´†́Mµ† š¶ƒ·” ‹·�̧�µ÷-�́�̧A  
24.  (5:4 in Heb.) ki-hu’ rodeh b’kal-`eber hanahar miTiph’sach w’`ad-`Azah  
b’kal-mal’key `eber hanahar w’shalom hayah lo mikal-`abarayu misabib. 
 

1Ki4:24 For he had dominion over everything on this side of the river,  

from Tiphsach even to Azah, over all the kings on this side of the river;  

and he had peace on all sides around about him. 
 

‹4› ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν κυκλόθεν.   
4 hoti �n arch�n peran tou potamou,  
 For he had dominion on this side of the river, 

kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n kyklothen.   
 and there was to him peace from all of the parts round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPTB  ZGZ  YI@  GHAL  L@XYIE  DCEDI  AYIE 5 

:DNLY  INI  LK  RAY  X@A-CRE  OCN  EZP@Z  ZGZE 

Ÿ’̧–µB œµ‰µU �‹¹‚ ‰µŠ¶ƒ´� �·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†̧‹ ƒ¶�·Iµ‡ † 

“ :†¾÷¾�̧� ‹·÷̧‹ �¾J ”µƒ´� š·‚̧A-…µ”¸‡ ‘́C¹÷ Ÿœ´’·‚̧U œµ‰µœ¸‡ 
25.  (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w’Yis’ra’El labetach ‘ish tachath gaph’no  
w’thachath t’enatho miDan w’`ad-B’er shaba` kol y’mey Sh’lomoh. 
 

1Ki4:25 So Yahudah and Yisra’El lived in safety, every man under his vine  

and under his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Shelomoh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAKXNL  MIQEQ  ZEX@  SL@  MIRAX@  DNLYL  IDIE 6 

:MIYXT  SL@  XYR-MIPYE 

Ÿƒ́J¸š¶÷¸� �‹¹“E“ œ¾‡¸šº‚ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚ †¾÷¾�̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�‹¹�́š´P •¶�¶‚ š´ā́”-�‹·’̧�E 
26.  (5:6 in Heb.) way’hi liSh’lomoh ‘ar’ba`im ‘eleph ‘ur’woth susim l’mer’kabo  
ush’neym-`asar ‘eleph parashim. 
 

1Ki4:26 Shelomoh had forty thousand stalls of horses for his chariots,  

and twelve thousand horsemen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AXWD-LK  Z@E  DNLY  JLND-Z@  DL@D  MIAVPD  ELKLKE 7 

:XAC  EXCRI  @L  EYCG  YI@  DNLY-JLND  OGLY-L@   
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ƒ·š́Rµ†-�́J œ·‚̧‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶K·‚́† �‹¹ƒ´Q¹Mµ† E�̧J̧�¹�¸‡ ˆ 

:š´ƒ́C Eš¸Cµ”¸‹ ‚¾� Ÿ�̧…́‰ �‹¹‚ †¾÷¾�̧�-¢¶�¶Lµ† ‘µ‰̧�º�-�¶‚  
27.  (5:7 in Heb.) w’kil’k’lu hanitsabim ha’eleh ‘eth-hamelek Sh’lomoh  
w’eth kal-haqareb ‘el-shul’chan hamelek-Sh’lomoh ‘ish chad’sho lo’ y’`ad’ru dabar. 
 

1Ki4:27 Those deputies provided for King Shelomoh  

and all who came to King Shelomoh’s table, each in his month; they lacked nothing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-L@  E@AI  YKXLE  MIQEQL  OAZDE  MIXRYDE 8 

:EHTYNK  YI@  MY-DIDI  XY@ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ´‹ �¶�´š́�¸‡ �‹¹“ENµ� ‘¶ƒ¶Uµ†¸‡ �‹¹š¾”¸Wµ†¸‡ ‰ 

“ :ŸŠ́P¸�¹÷̧J �‹¹‚ �́V-†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ 
28.  (5:8 in Heb.) w’has’`orim w’hateben lasusim w’larakesh yabi’u ‘el-hamaqom  
‘asher yih’yeh-sham ‘ish k’mish’pato. 
 

1Ki4:28 They also brought barley and straw for the horses and swift steeds to the place  

in which it should be there, each according to his charge. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXD  DPEAZE  DNLYL  DNKG  MIDL@  OZIE 9 

:MID  ZTY-LR  XY@  LEGK  AL  AGXE 

…¾‚̧÷ †·A¸šµ† †́’Eƒ¸œE †¾÷¾�̧�¹� †́÷̧�́‰ �‹¹†¾�½‚ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ ƒ·� ƒµ‰¾ş̌‡ 
29.  (5:9 in Heb.) wayiten ‘Elohim chak’mah liSh’lomoh uth’bunah har’beh m’od  
w’rochab leb kachol ‘asher `al-s’phath hayam. 
 

1Ki4:29 Now Elohim gave Shelomoh wisdom and very great discernment  

and largeness of heart, even as the sand that is on the seashore. 
 

‹9› Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ χύµα καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν, 
9 Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 And YHWH gave intellect to Solomon and wisdom great exceedingly,  

kai chyma kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan,  
 and an increase in heart, as the sand by the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCW-IPA-LK  ZNKGN  DNLY  ZNKG  AXZE 10 

:MIXVN  ZNKG  LKNE 

�¶…¶™-‹·’̧A-�́J œµ÷¸�́‰·÷ †¾÷¾�̧� œµ÷¸�́‰ ƒ¶š·Uµ‡ ‹ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ œµ÷¸�́‰ �¾J¹÷E 

30.  (5:10 in Heb.) watereb chak’math Sh’lomoh mechak’math kal-b’ney-qedem  
umikol chak’math Mits’rayim. 
 

1Ki4:30 Shelomoh’s wisdom was greater than the wisdom of all the sons of the east  

and than all the wisdom of Mitsrayim. 
 

‹10› καὶ ἐπληθύνθη Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων  
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου 
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10 kai epl�thynth� Sal�m�n sphodra hyper t�n phron�sin pant�n archai�n anthr�p�n  
 And Solomon multiplied exceedingly over the intellect of all the ancient men,  

kai hyper pantas phronimous Aigyptou  

 and above all the intelligent ones of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKLKE  ONIDE  IGXF@D  OZI@N  MC@D-LKN  MKGIE 11 

:AIAQ  MIEBD-LKA  ENY-IDIE  LEGN  IPA  RCXCE 

�¾J̧�µ�̧‡ ‘´÷‹·†¸‡ ‹¹‰́š¸ˆ¶‚́† ‘́œ‹·‚·÷ �́…́‚́†-�́J¹÷ �µJ¸‰¶Iµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹ŸBµ†-�́�̧ƒ Ÿ÷̧�-‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ‰́÷ ‹·’̧A ”µÇšµ…̧‡ 
31.  (5:11 in Heb.) wayech’kam mikal-ha’adam me’Eythan ha’Ez’rachi  
w’Heyman w’Kal’kol  
w’Dar’da` b’ney Machol way’hi-sh’mo b’kal-hagoyim sabib. 
 

1Ki4:31 For he was wiser than all men, than Eythan the Ezrachite, Heyman, Kalkol  

and Darda, the sons of Machol; and his name was in all nations round about. 
 

‹11› καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ  
Γαιθαν τὸν Εζραίτην καὶ τὸν Αιµαν καὶ τὸν Χαλκαλ καὶ ∆αρδα υἱοὺς Μαλ.   
11 kai esophisato hyper pantas tous anthr�pous kai esophisato hyper Gaithan ton Ezrait�n  
 And he discerned above all men; and he discerned above Ethan the Ezrahite,  

kai ton Aiman kai ton Chalkal kai Darda huious Mal.   
 and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@E  DYNG  EXIY  IDIE  LYN  MITL@  ZYLY  XACIE 12 

:•¶�́‚́‡ †´V¹÷¼‰ Ÿš‹¹� ‹¹†̧‹µ‡ �́�́÷ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ‹ 

32.  (5:12 in Heb.) way’daber sh’losheth ‘alaphim mashal  
way’hi shiro chamishah wa’aleph. 
 

1Ki4:32 He also spoke three thousand proverbs, and his songs were a thousand and five. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν Σαλωµων τρισχιλίας παραβολάς,  
καὶ ἦσαν ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι.   
12 kai elal�sen Sal�m�n trischilias parabolas, kai �san Ÿdai autou pentakischiliai.   
 And Solomon spoke three thousand parables.  And were odes his five thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FX@D-ON  MIVRD-LR  XACIE 13 

XIWA  @VI  XY@  AEF@D  CRE  OEPALA  XY@ 

:MIBCD-LRE  YNXD-LRE  SERD-LRE  DNDAD-LR  XACIE   

¶̂š¶‚́†-‘¹÷ �‹¹ ·̃”´†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 
š‹¹RµA ‚·˜¾‹ š¶�¼‚ ƒŸ ·̂‚́† …µ”̧‡ ‘Ÿ’́ƒ¸KµA š¶�¼‚ 

:�‹¹„́Cµ†-�µ”̧‡ ā¶÷¶š´†-�µ”¸‡ •Ÿ”́†-�µ”¸‡ †́÷·†̧Aµ†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡  
33.  (5:13 in Heb.) way’daber `al-ha`etsim min-ha’erez ‘asher baL’banon  
w’`ad ha’ezob ‘asher yotse’ baqir way’daber `al-hab’hemah  
w’`al-ha`oph w’`al-haremes w’`al-hadagim. 
 

1Ki4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon  

even to the hyssop that grows on the wall;  
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he spoke also of beasts and of birds and of creeping things and of fish. 
 

‹13› καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ  
καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευοµένης διὰ τοῦ τοίχου καὶ ἐλάλησεν 
περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων.   
13 kai elal�sen peri t�n xyl�n apo t�s kedrou t�s en tŸ LibanŸ 
 And he spoke concerning the timbers from the cedars in Lebanon,  

kai he�s t�s hyss�pou t�s ekporeuomen�s dia tou toichou  
 and unto the hyssop coming forth from the wall.   

kai elal�sen peri t�n kt�n�n kai peri t�n petein�n 
 And he spoke concerning the cattle, and concerning the winged creatures, 

kai peri t�n herpet�n kai peri t�n ichthy�n.   
 and concerning the reptiles, and concerning the fishes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  ZNKG  Z@  RNYL  MINRD-LKN  E@AIE 14 

:EZNKG-Z@  ERNY  XY@  UX@D  IKLN-LK  Z@N 

†¾÷¾�̧� œµ÷¸�́‰ œ·‚ µ”¾÷¸�¹� �‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :Ÿœ́÷¸�́‰-œ¶‚ E”¸÷́� š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷-�́J œ·‚·÷ 
34.  (5:14 in Heb.) wayabo’u mikal-ha`amim lish’mo`a ‘eth chak’math Sh’lomoh  
me’eth kal-mal’key ha’arets ‘asher sham’`u ‘eth-chak’matho. 
 

1Ki4:34 There came of all peoples to hear the wisdom of Shelomoh,  

from all the kings of the earth who had heard of his wisdom. 
 

‹14› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωµων, καὶ ἐλάµβανεν  
δῶρα παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ.   
14 kai pareginonto pantes hoi laoi akousai t�s sophias Sal�m�n,  
 And came to him all the peoples to hear the wisdom of Solomon.  

kai elambanen d�ra para pant�n t�n basile�n t�s g�s, hosoi �kouon t�s sophias autou.   
 And he took gifts from all the kings of the earth, as many as heard his wisdom. 
‹14›a Καὶ ἔλαβεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ.   
14< Kai elaben Sal�m�n t�n thygatera Phara� heautŸ eis gynaika  
 And Solomon took to himself the daughter of Pharao to wife, 

kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid he�s syntelesai auton ton oikon kyriou 
 and brought her into the city of David until he had finished the house of YHWH, 

kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousal�m.   
 and his own house, and the wall of Jerusalem. 
‹14›b τότε ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ προκατελάβετο τὴν Γαζερ  
καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργαβ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραω ἀποστολὰς  
θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωµων, καὶ Σαλωµων ᾠκοδόµησεν τὴν Γαζερ.   
14= tote aneb� Phara� basileus Aigyptou kai prokatelabeto t�n Gazer kai enepyrisen aut�n  
 Then went up Pharao the king of Egypt, and took Gazer, and burnt it 

kai ton Chananit�n ton katoikounta en Mergab, kai ed�ken autas Phara�  
 and the Chananite dwelling in Mergab; and Pharao gave them 
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apostolas thygatri autou gynaiki Sal�m�n, kai Sal�m�n Ÿkodom�sen t�n Gazer.   
 as a dowry to his daughter the wife of Solomon: and Solomon rebuilt Gazer. 
 


